
 
يعلمه أن القرآن قارئ على يجب فيما المقدمة منظومة  

تعالى االله رحمه الجزري ابن يوسف بن علي بن محمد بن محمد بن محمد القراء وحجة الحفاظ إمام نظم من  

 

 

The Jazariyyah (Tajweed) Poem 

 الشافـعـي  الْـجـزرِي  بـن  محـمـد سـامـعِ رب عـفْـوِ راجِــي يقُـولُ 1
1. In the hope of pardon and forgiveness from his Lord, All-Hearing. 

Muhammad ibn Al-Jazaree Al-Shafi’ee (meaning following the Shafi’ee school of thought) 

says: 

2 ـدـمالْح  لَّهـلَّـى  لصـلَــى االلهُ  وع⊕  ــهـبِـين  ـطَـفَـاهـصمو 

2. All Praise is due to Allah and May Allah’s Peace and Blessings be upon 

His Prophet  and the chosen one, 

 مـحـبـه  مــع  الْـقُـرآن  ومـقْـرِئِ وصـحـبِــه  وآلــه  مـحـمـدٍ 3
3. Muhammad ,  his family and companions, 

and the reciter of Quran together with the one who is devoted to it.  

4 ــدـعبإِنَّ :و هـــذه ــهمِـقَـدـا    1 ميـمـلَـى  فع⊕  ـهأَنْ  قَـارِئ  ـهـلَـمعي 

4. And thereafter: this is an introduction 

concerning which the reciter of Qur’an is required to learn. 
                                                            
1 Written with both a fathah and a kasrah, so the reader has the option to choose either one. 
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 ايعـلَـمـو  أَنْ  أَولاً  الـشُّـروعِ  قَـبـلَ مـحـتــم  علَـيـهِـم  واجِــبٌ  إذْ 5
5. It is without any doubt required for the recitor 

to know before starting recitation: 

6 ـارِجـخم  وفـرالْـح  ـفَـاتالـصـظُـوا ولْـفيـحِ  لبِـأَفْـص  ــاتالـلُّـغ 
6. The articulation points )ارِجخم فورالْح(  and characteristics of letters )فَاتص فورالْح(  

So that they can articulate in the most eloquent of languages. 

 المَصـاحـف  فـي  رسـم  الَّـذي  ومـا والمَـواقـف  التـجـوِيـد  مـحـررِي 7
7. In order to make clear the application of tajweed and the stops 

and that which is written in the (‘Uthmani) copies of the Qur’an, 
 

8 ـنقْطُـوعٍ  كُـلِّ  مولٍ  مصومـا  وـاءِ بِـهتثَـى  وأُن  لَـم  كُـنت  ـبكْـتـا: بِ  ته 
8. As regards to all those words that are separated and joined in it (in writing in the 

Qur’an), 

and the feminine ‘taa’ (ت) which is not written with a ‘haa’ (ـة).  
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Articulation Points of the Letters chapter  )ابب ارِجخوف مرالْح(  

9 ـارِجخم  وفـةَ  الحُـرـعبس  ـرـشلَـى عي  عالَّـذ  هـارتخــنِ  يم  ـرـبتاخ 
9. The articulation points of  the letters are seventeen 

According to those who chose it by examination 

10   فـولْـجفٌ  لـا، أَلـاهتــي  وأُخهو وفــرح  ــداءِ  مـوـهِـي  للْـهـتنت 
10. The empty space in the throat and mouth has the alif and its two sisters (i.e. the 

wow و and yaa ي) and they are; 
the medd letters which stop with the (stopping of) air. 

11 ـى  ثُـمـزٌ  :الحَـلْـقِ  لأَقْصـمـاءُ  هه نمو ـهطسـنٌ  :وـيـــاءُ  فَـعح 
11. Then from the lowest part of the throat are: همزة , هاء, 

and from its middle then the  حاء, عين  

12 ــاهنـنٌ  :أَدـا،  غَـيهـاؤخ  ـى والْـقَـافأَقْص  ـاناللِّس  ،قفَـو  ثُــم  الْـكَـاف 
12. Its closest (the throat’s area closest to the mouth) are: غين and خاء. And the قاف: 

the deepest part of the tongue above (meaning looking from the mouth inside the mouth, 

the قاف is deeper), then the كاف: 

 ولـيــا إِذْ حافَـتـه مــن :والـضـاد يـا  الشـيـن  فَجِيـم  :والْوسـطُ  أَسفَـلُ، 13
13- Lower (meaning closer to the mouth), and the middle (meaning middle of the tongue), 

then ياء, شين, جيم  

And the ضاد from its (meaning the tongue’s) side when it is close; 

14 اسرالاض  ـنم  ـرـسأَي  ـا  أَوـاهنمي الـــلاَّمــا :وــاهنـ أَدنمـالـاهـهت 
14. To the molars from its (the sides of the tongue) left or right 

And the لام, its (sides of the tongue) lowest part (closest to the mouth), until it (sides) ends (at the 

tip).  
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 أَدخـلُ  لظَـهـرٍ  انِـيـهيد  :والــرا اجعـلُـوا  تحـت  طَرفـه  مـن  :والنُّونُ 15
15. And the نون from its tip (meaning tip of the tongue) it is found under (under the لام, 

meaning closer to the mouth),  
And the راء is close to it (meaning close to the  نون ) it uses the top (meaning the top 

of the tip, with the tip).  

 مستـكـن  :والصفـيـر  الثَّنـايـا،  علْيـا ومـن  مـنـه  :وتـا  والـدالُ  والطَّـاءُ 16
16. And the تاء, دال, طاء  from it (tip of the tongue from the top side) and from 

The upper incisors, and the whistle (meaning the letters that have the inherit characteristics of the 

whistle which are سين, زاي,صاد ) are cozy, 

17 هنم  ـنمقِ  وـا  فَـوـايالـظَّـاءُ ⊕السُّفْـلَـى  الثَّنالــذَّالُ  وثَ  وـا  :ــاوـلْـيلْعل 

17. from it (meaning the tip of the tongue) and above the two lower incisors. 
And the ثاء, ذال, ظال   with the upper (the upper two front incisors), 

18 ـنـا،  مهِمفَيطَر  ـنمـطْـنِ  وب  فَهفَالْفَـا :الش  ـعم  ـا  اطْـرافايالثَّن  رِفَـهالمُش 
18. from the edges of them both (the edges of the two from the upper incisors and the 

tongue); and from the inside of the lip, 
so the فاء with the edges of the towering incisors (front upper). 

 الخَـيـشـوم  مخـرجـهـا  :غُـنــةٌو مـيــم  بــاءٌ  الْــواو  للشفَتـيـنِ 19
19. Using the lips are  ,ميم, باء  واو 

And the ghunnah has the nasal passage as its articulation point.
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The Characteristics of Letters chapter )ابب فَاتص وفرالْح(    

 قُـــلْ والـضـد مصمـتـةٌ، منفَـتـحٌ مستـفـلْ وٌورِخــ جـهـرٌ صفَاتهـا20
20. Its (the letters’) characteristics are ( )جهر  apparent, ( رخاوة /    softness, and  رخو(

( / استفال  مستفل   ) lowered 

Opened ( انفتاح, منفتح ) desisted, (  :and the opposite (of them) say ,( مصمتة/ صماتا 

[The following are the opposites of these named characteristics and their letters. The first group of characteristics 

has the remaining letters left after the opposite characteristic’s letters are taken out.]  

 بـكَـت قَــطٍ أَجِــد  :لَفْـظُ شديدهـا سـكَـت شخـصٌ فَحثَّـه  :سهـامهمو21
21. Its whispered ( “ (: letters are) (مهموس/ همس  ثَّهفَح صخش كَتس ”,  

Its strengthened ( “ (: letters are) (شديد/ شدة  أجِد قَط كَتب ”. 

22ـنيبـوٍ وي رِخدالشوـد:  ـنل ـرمع عبسلْوٍ  وع:   صـطٍ  خغـظْ  ضق  ـرصح 
22. And between soft and strengthened ( والشديد رخو ) (are the letters :) “ نل رمع ” 
And the seven elevated are gathered ( استعلاء  “ (in the phrase of) (علو/ صخ طغظْ ضق ”. 

23ـادصـا وظَـاءٌ طَـاءُ دٌض: ـقَـهطْبم فَ  وـر  ـنم  لُـب:  وفالحُـر  ذْلَقَـهالْم 
23.  (The letters) اطباق  (have the characteristics of)  ظاء, طاء, ضاد, صاد  .مطبقة/
And the letters in the phrase “ فَر نم لُب ”  (have the characteristic of) مذلقة/ذلاقة. 

 والـلِّـيـن  جــدٍ،  قُـطْـب   :قَلْقَـلَـةٌ سـيــن  وزايٌ  صــادٌ  :صفيـرهـا24
24. Its whistle صفير (has the letters of) سين, زاي, صاد . 

The ٌقَلْقَلَة  (has the letters) “ قُطْب دج .” And (the letters of) softness اللين (are) 

 صـحـحـا  :والانـحــراف  ـمـا،قَبلَه وانـفَـتـحـا  ا،نـكِّس  ويـاءٌ  واو25ٌ
 فتخة sukoon and a fathah (that have a) ياء And واو .25

before them.  And the drifting افرحنالا is correct, 
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 استـطـلْ  ضــادًا  ن،الشـيـ  :وللتفَشـي جـعـلْ  وبِتكْرِيـرٍ  والـرا،  اللاًَّمِ  فـي26
26. On the لام and the را, and on it (the را, the characteristic of) repetition. 

And (the characteristic of) spreading (التفشي) is on the  has (the characteristic ضاد and (the letter) , شين 

of ) lengthening ( ةاستطال  .(استطل/
 

 

 

Tajweed chapter  ابب وِيدجالت ( ) 

 آثــم  الْـقُـرآنَ  يـصححِ  لَــم  مــن لازِم  حـتــمٌ  بِالتـجـوِيـد  والأَخـذُ 27
27. The practical application of tajweed is without doubt compulsory 

Who does not read the Quran correctly is a sinner. 2

28 ــهلأَن بِـــه لاَ الإِلَـــهـــزـ أَنهكَـذَا⊕و  ـهـنـا  مـنـــلاَ  إِلَـيصو 

28. Because this (Qur’an) was revealed to us by Allah in this form 

And exactly like this (with tajweed) it reached us (from our Prophet, then related in authentic chains over 

generations to our present day shuyookh and those with ijaazah). 

29 ـوهـضًـا  وـلَْـيـةُ  أَيح  الـتةـــةُ ـلاَوــنزِياءِ  والأَد  اءَةـــرالْــقو 
29. And it (tajweed) is also a beautification of  recitation 

And an adornment of pronunciation and reading. 

30 ـوهـطَـاءُ :وإِع وفـرـا الْـحقَّـهح ــنـفَـةٍ  كُلِّ مـا  صـقَّـهحستمو 
30. And it (tajweed) is giving each letter its required rights )ّقالْح حرف(  

Of each and every characteristic as well as (giving each letter its) presented rights [or dues] )ّقحتسالْحر مف( , 

                                                            
2 Mistakes are of two types جلي لحن  and جلي لحن :The clear and obvious mistakes are labeled as  . خفي لحن , this type of mistake 

should be corrected and avoided because it may lead to change in the meaning, grammar, or incorrect in the Arabic language. لحن 

  .are the hidden mistakes that one should also make an effort to fix  خفي
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 كَمـثْـلـه نـظـيـرِه ــيف واللَّـفْـظُ لأَصـلــه  واحـــدٍ  كُـــلِّ  وردُّ 31
31. To take every one (of the letters) back to its origin (i.e. place of articulation), 

And to pronounce the equivalent letter in the same way (as you would pronounce that letter). 

 تعـسُّـف بِــلاَ النُّطْـقِ فـي بِاللُّطْـف تكَـلُّـف  مــا  غَـيـرِ  مـن  3مكَمِـلاً 32
32. Complete (with all its characteristics) yet without any exaggeration, 

Being gentle in pronunciation without any abuse. 

33 ـسلَـيو  ـهـنـيب  ـنـيبو  ـهكـرــةُ  إِلاَّ تـاضـــرِئٍ  رِيام  بِـفَـكِّــه 
33. There exists nothing between (applying the دوِيجالت ) and leaving it, 

Except for a person to exercise (correctly) with his jaws. 

 

 

The Chapter Mentioning Some Warnings )ابي بكْرِ فضِ ذعب اتبِيهنالت(  
 

34 قِّـقَـنـلاً  فَرـفتسم  ـنم  فــرنْ أَحرــاذحـيـ  وفْختم  لَـفْـظ  ــفالأَل 
34. Make attenuation (tarqeeq) “ترقيق” the letters of istifal “استفال”. 

And beware of making (be careful not to make) the letter alif “الألف”  with velarization (tafkheem ) 

[when it occurs after a letter of فَالتاس ]. 
35 ـزـمهو:  ـدـمــوذُ  اَلْحـا  أَعنـدها ،اَلـلَّــه  لاَمِ  ثُـــم:  ـلَّــهــا  للَــن 

35. And the hamzah "همزة"  (be careful not to give it tafkheem in):  لْحمداَ  ,  عوذُأَ  ,  اانده   

 اللهُاَ  and then the َّماللا  of (likewise be careful not to give it tafkheem in):  ِالله ,  نالَ  , 
36 لَطَّـفتلْيلَـى  وعالـلَّ  ولاَ  ـهو  الـض يـمالْمو  ـنـةٍ  :مصمخم  ـنمو  ضـرم 

36. (Also)  تلْيلَوطَّف  ,  االلهِ ىلَع  and  لاَو نالِّيالض ,  

And (likewise) the ميالْم of  مخةمص  and of   ضمر  (be careful not to give it tafkhem), 

                                                            
3 It was written as such in the original version, with a fathah and kasrah on the meem. So one can choose either of the vowels.   
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 الَّـذي  والجَهـرِ  الشـدة  علَـى  واحرِص بِـذي بِـهِـم، بـاطـلٍ، بــرقٍ، :وبـاءَ 37

37. And [be careful not to give tafkheem to] the اءالْب of  قبر  ,  لباط  ,  هِمبِ  and  ذيبِ  

and take care on (observing the characteristics of) ةدالش and رهالْج that are 

 فَـجـرِالْ  وحــج،  اجتـثَّـت،  َربــوةٍ، الصـبـرِ حـب:ك الْجِيـمِ وفـي فيهـا 38

38. In it (i.e. the اءالْب ) and in the مالْجِي as in  حب الصرِب  ,  

 رةبو  ,  تثَّتجاُ  ,and  حج ,  رِجالْفَ  
39 ـيبوـنـقَـلْـقَِـلاً  ـنـا  إِنْ  4مـكَنإِنْ سو  كُـنـي  يف  قْـفـا  كَــانَ  الْوـنيأَب 

39. And make clear the letter of qalqalah "الْقَلْقَلَة"  when it occurs with a sukoon (unvoweled) 

and when stopping on it, (meaning the qalaqalah letter) it should be even clearer (قلقلةال الكبرى ).  

 

 يسـقُـو  يسـطُـو،  مستقـيـمِ،  :وسـيـن ،الْحـقُّ  أَحـطـتُّ  حصحـص،  :وحـاءَ 40

40. And (read with attenuation [tarqeeq]) the اءالْح of  حصحص  ,  طْتُّحأَ  and  قُّحالْ   

And (likewise read with attenuation [tarqeeq]) the نالسِي of ميقتسم ,  ينَسطُو  and  ينَسقُو  . 
 

                                                            
4 This word was written with both a fathah and a kasrah, so the reader has the option to choose either one.  
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The اءَاتالر chapter ابب اءَاتالر( ) 
 

 نـتسكَـ  حيـثُ  الْكَسـرِ  بعـد  كَـذَاك كُـسِـرت مـا إِذَا الــراءَ ورقِّــقِ 41
41. And attenuate [make tarqeeq of] the letter راء when it has a kasrah. 

Likewise (attenuate the راء) if it follows a letter with a kasrah when the راء has a sukoon.  

 أَصــلاَ  يـسـتلَ  الكَسـرةُ  كَانـت  أَو استعـلاَ حـرف قَبـلِ من تكُـن لَم إِنْ 42

42. If [the راء with a sukoon] it is not before a letter of لاَءعتالاس  

Or the kasrah (before the راء with a sukoon) is not a fixed one.5 

 

43 لْـفالْخـي  وف:  قٍ،فـرٍ  ـركَسل  ـدوجي ـــفأَخـرًا  وـكْـرِيإِذَا  ت  دــدـشت 

43. There are different allowed ways (the راء having velarization or attenuation [tafkheem or 

tarqeeq] in the word): ٍقرف due to the ةركَس present (on the الْقَاف) 

And supress the (characteristic of) ركْرِيالت when it (the راء) occurs with a ةدش . 

                                                            

5  Meaning, the conditional or temporary kasrah either due to a hamzah wasl, or a conditional/temporary kasrah on a letter 
preceding the hamzah al-wasl. (If this happens, then in both cases the راء will be read with velarization [tafkheem]) 
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لاَّماتال  and Other Different Rules  ابال باتكَامٍ لاَّمأَحو فَرتمقَة( ) 

 االلهِ  عـبـد:ك  ضــم  أو  فَتـحِ  عـن االلهِ اســمِ مــنِ الــلاَّم وفَخـمِ 44
44. And make velarization [tafkheem] of the laam (اللام) in the name of االله 

[if the laam اللام in the name االله] is preceded by a fathah or a dammah as in  دبااللهِ ع  

45 فـرحـلاَءِ وعتالاس ،ـمـا فَخصصاخو ـاقى الاطْبأَقْـو⊕ ـوحـا قَـالَ :نـصالْعو 

45. And velarize [make tafkheem] the letter (that has the characteristic) of لاَءعتالاس and single out 

The (letters of)  like [the difference] [الاطباق without الاستعلاَء than the letters that have] are stronger  الاطباق

between  َقَال and اصالْع. 

 وقَــع نخلُقْـكُّـم:بِ والْخـلْـف بسطـت مـع أَحـطـت مـن الإِطْبـاق وبيـنِ 46

46. And make obvious the [characteristic of] اقالإِطْب of [the letter الطَّاء in]:  تُّطْأَح  along with  سطْبت  

and there is a difference of opinion (in the word) لُقْكُّمخن 6

47 رِصاحلَـى وع ـي السُّكُـونف لْنعـاج ـتمعـوبِ  أَنضالمَغو  ــعـا  ملَلْـنض 
47. Take extra caution (in order the letter does not get voweled or a qalqalah on it) on the sukoon of   عالْجن ,  

 تمعنأَ  ,and  الْمبغوض  together with  نالْضلَ  .7

 ⊕عـصـى محظُـورًا،:بِ باهـهاشت خـوف ⊕عـسـى  مـحـذُورًا،  :انفتـاح  وخلِّصِ 48

48. Make clear and obvious the (characteristic of) احتفالان of (the الذَّال of)  حراًذُمو  [and the نيالس of]  عىس   

out of fear of confusing it with  حراًظُمو  and  عىص . 
                                                            

6 The difference of opinion is in terms of the presence or absence of الاستعلاء in the letter ق when merging of the ق into the كاف. 
This difference is not according to the way we read, therefore  into ق only reads this word a complete merging of the  عاصم عن حفص
the كاف only, so a pure كاف is only heard. 

 
7 Another mistake commonly found in the word عالْجن  is that the reader makes idghaam or merges the لام into the نون instead of 
pronouncing it clearly.  
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 فـتـنـةَ وتـتـوفَّـى شـركـكُـم:ك وبِـتـا  بِــكَــافٍ  شـــدةً  وراعِ 49

49. Observe (the characteristic of) ةدالش in the الْكَاف and اءالت  

As in:  ركُشكم  ,  تفَّىتو  and    فتةًن . 
50 لَيأَوـثْـلٍ  وـسٍ  مجِـنإنْ  و  سـكَـن ـمغأَد قُـلْ: ك بر ــلْ:ولاَ ب أَبِــنو 

50. If the first (letter) of لاَناثمتالْم [two like letters] and انانِسجتالْم [two similar letters] has a sukoon  

Then make إدغام (merge) as in:  بر قُلْ  and  لاَّ بلْ ; and make clear without any merging: 

 ـمفَلْتـقً  وب،قُـلُـ  تــزِغْ  لاَ  سبـحـه، نعـم قُـلْ:و وهـم، قَالُـوا :مـع يومِ في 51

51. [the ياء in]  يمٍ فوي  together with [the واو in]  وهم قَالُوا  ,[the لام]  نعم قُلْ  , 

[and also make clear with no idhgaam these letters which have close articulation points] هحبس ,  
 قُلُوبنا تزِغْ لاَ  and هقَمفَالْت.8

                                                            
8 The letters that are close in articulation point that one needs to be careful to pronounce clearly with no merging (idhgaam) are: 

the حاء and  هاء in: هحبس,  الغين and القاف  in  قُلُوبنا تزِغْ لاَ , and اللام and التاء in هقَمفَالْت. 
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The ادالض and the الظَّاء Chapter ابا بادالظَّاءِ لضو( ) 

52 ـادالـضـطَـالَـةٍ  وتجِ  بِاسـرـخمو ـزيم  ـنـا  الـظَّـاءِ،  مكُلُّـهـجِـي  وت 

52. And the ادالض with (the characteristic of) طَالَةتالاس and its articulation point, 

is distinguished from the الظَّاء, and all of them [all the الظَّاء that occur in the Qur’an] are mentioned as 
follows: 

 اللَّـفْـظ ظَـهـرِ عظْـم وأنظُـر أيقـظْ الْحفْـظ  عظْم  الظُهـرِ  ظـلَّ  الظَّعنِ  :في 53

53. In [the words] نر , ظَلَّ , الظَّعظْم , الظُّهفْظ , عالْح ,  

 , اللَّفْظ , ظَهر , عظْم , أَنظر , أَيقَظْ

54 ـراظُ ⊕لَظَـى ظَاهـوـا كَـظْـمٍ شاُغْلُـظْ ظَلَم  ظُفْـرٍ  ظَـلام  ـرـظتـا  انظَـم 

54. راظ , لَظَى , ظَاهوا , كَظْم , شظَلَم , 

غْلُظْا   , ظَما , انتظر , ظُفْر , ظَلاَم , 
55 ـا أَظْفَـرظَن ـفـا كَيـظْ جعى ووس يـنضـلِ  ظَـلَّ  عحفٍ  النـرخا  زـوس 

55. ظَنّاً , أَظْفَر however it occurs [meaning wherever and in whatever form each of these words occur in  

the Qur’an, i.e. with attached pronouns],and (the word) ْظع except, 

النحل سورة in ظَلَّ (the word) , عضين  and (َّظَل ) in فرسورة الزُّخ are the same, (meaning both written with الظَّاء) 
56 ظَـلْـتو  ،ـمومٍ  ظَلْـتبِـرـرِ، ظَـلُّـوا  وـجكَالْح  ا  ظَـلَّـتـرـعـظَـلُّ  شن 

56. ظَلْت , مظَلْت , and in مةسور الرُّو  (the word) اظَلُّو  

The same (word is found) in رجسورة الْح, (the word) ظَلَّت as well as ُّظَلن  in اء سورةرالشُّع , 
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57 ظْلَلْـنـظُـورًا يحم ـعـرِ مـظتحكُ الْموـتفَـظًّـا،  ـن  ـعـيمجـظَـرِ  والـن 

57. ظْلَلْنراً , يظُوحم together with [the word] رظتحالْم , 

تفَظاًّ كُن  and all [forms and derivatives of the word] ظَرالن. 
 قَـاصـره  وهــودٌ  ـدالرع  لاَ  والْغيـظُ نـاضـره  وأُولَـى  هـلْ،  ويـلٌ: بِ  إِلاَّ 58

58. Except in ليو (meaning meaning) هلْ ,(سورة  المطففين  it occurs in) ناضرة the first ,(سورة  الإنسان

 ,(ناظرة whereas the second is read ضاد the first one is read with a ( سورة الْقيامة 

And (the word) ظيالْغ not the one in دعسورة الر and دوه is shortened (to a ادض) 9, 

 سـامـي  الْـخـلاَف  ـيـنٍَظنِ  وفــي الطَّعـامِ  عـلَـى  الْحـضُّ  لاَ  والْحـظُّ 59

59. (The word) ّظالْح not the one in ّضلَى الْحام عطَع  [not the ض], 

 and the difference (in recitation) concerning (the word) نظَنِي is sublime.10 

 الظَّـالـم يـعـضُّ ظَـهـرك، أَنـقَـض :لاَزِم  الـبــيــانُ  تـلاَقَـيــا  وإِنْ 60

60. And when the two (letters i.e. the ادالض and the الظَّاء ) meet it is necessary to make clear and 
distinct [the articulation points for both letters],  

 [as demonstrated in the words] قَضك أَنرَظَه  and ُّضعي مالظَّال  

61 طُّـراضو ـعم ظْتعو ـعم ـمـتأَفَض ــفصــا وـم :هـهاهجِب ـهِـملَـيع 

61. And in (the following words) طُراُض , ظْتعو together with متأَفَض ,  

And distinguish the اءالْه in مهاهجِب and هِملَيع .

                                                            
9  The difference between the letters ض and ظ is the long stick on the ظ , so the shortening refers to the lack of the "stick”. 
10  In some of the different qira’aat the word  بظنين - ظاء in aayah 24 of surah At-Takweer is read with a  بضنين
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ابا بيمِ لنُّونالْمينِ وتددشيمِ الْمالْمو ةناكالس( ) 

The ن and م with a Shaddah and ِيمة الْمناكالس  
 

 وأَخـفـيـن  شــددا،  مــا  إِذَا  مـيـمٍ ومــن نــونٍ مـن الغنـةَ وأَظْهِـرِ 62

62. Make clear the ghunnah of the نالنُّو and  

 :الإِخفَاء when they occur with a shaddah; and read with الْميم

63 ـمـيإِنْ الْم ـكُـنسـةٍ تـنى بِغـاءٍ ⊕لَــدلَـى بـارِ عتالمُخ ـنــلِ ما أَهالأد 

63. the ميالْم when it is has a sukoon and meets the 

(letter)  اءالْب according to the preferred view of the scholars [of Qur’anic recitation]. 

 تختـفـي  أنْ  وفَــا  واوٍ  لَـدى  واحـذَر الأَحـرف بـاقـي عـنـد وأظْهِرنهـا 64

64. And make ارالإِظْه (meaning make the  ميالْم clear and obvious if it follows) any of the remaining 

letters, (meaning all the letters except  ميالْم and اءالْب)  

and be careful not to make فَاءالإِخ (of الساكنة الميم ) when it meets [is followed by] the letters اوالْو and 

  .الْفَاء
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ابكَامِ بأَح النُّون نةاكوِينِ السنالتو( )  

The Chapter on the Rules of  نوِينالت and نة النُّوناكالس  

 

65 ـكْـمحـنٍ  وـوِينـونٍ  تنـلْـفَـى  وـارٌ، :⊕يغَــامٌ،  إِظْـهقَـلْـبٌ،  ادـفَــا  وإخ 

65. The rules for the نوِينالت and اكنةن السالنُّو consist of: 

لإِدغَاما ,(clear and obvious) الإِظْهار   (merging), الْقَلْب (change) and فَاءالإِخ (hide). 

66 ـدنفَع فـرلْـقِ حالْح ،أَظْهِـر ـمغادـي وا  الـلاَّمِ  فالــرـةٍ  لاَ  وـنبِغ  لَــزِم 

66. Upon meeting the letters of throat make ارالإِظْه [meaning make clear the ِوننالتي  and نة النُّوناكالس ]; and 

make غَامالإِد 

[meaning merge the  نوِينالت and نة النُّوناكالس ] when followed by the letters اللاَّم and اءالر without ةغُن 
[meaning nasalized sound] a required (merging). 

67 ـنـمغأَدـةٍ  وـنـ  بِغيف:  ــنـومـةٍ  إِلاَّ يـلْـمـا:كَـ  بِكـينــوا  دنـوـنع 

67. And make غَامالإِد (of the نوِينالت and نة النُّوناكالس ) with a ةغُن into (the letters of the group) "نموي" ,  

except when within a single word as in: ايند and انونع. 

68 القَلْـبو  ـدـنـا  عـةٍ،  الـبـنفَـا كَـذَا  بِغى  لاخـي  لَـداقب  وفــذَا  الحُـرأُخ 

الساكنة النُّون and التنوِين is applied when it (the (which means change) الْقَلْب11 .68 ) meets the letter اءالْب 
with a  ة12 ;غُن

and likewise is فَاءالإِخ (hiding) is applied with the remaining letters [meaning the letters remaining 

after taking out the letters of ارالإِظْه (clear and obvious), غَامالإِد (merging), and الْقَلْب (change)].

                                                            
11 It also called iqlaab; either term is acceptable.  
12  In the iqlaab or qalb, the noon as-saakinah or tanween changes into a  meem  saakinah, and read with a ghunnah.  

15 
 



The Lengthening Chapter  ابب دالْم( ) 

 

 ثَـبـتـا وقَـصــرٌ وهــو ـزٌ،وجـائ أَتــى  وواجِـــبٌ  لاَزِمٌ،  والـمــدُّ 69

69. The ّدالْم (lengthening) occurs as لاَزِم (compulsory), اجِبو (required) 

And زائج (allowed) and both (the lengthening) and shortening have been affirmed [in the allowed 

or زائج lengthening]. 

 يـمـدّ  وبِالـطُّـولِ  حالَـيـنِ،  سـاكـن مــدّ  حـرف  بعـد  جـاءَ  نْإِ  فَـلاَزِمٌ 70

70. The اللاّزِم (compulsory) is when after a فردٍّ حم  (medd letter)13 

 there is a  in both states (i.e. while continuing reading or stopping) and is lengthened for six  ساكن

counts (لالطُّو). 
 بِـكـلْـمـة  جـمـعـا  إِنْ  مـتـصـلاً هـمـزة قَـبـلَ جـاءَ إنْ :وواجِــبٌ 71

71. The اجِبالْو [required lenghtening] is when it (the فرح دالْم  or medd letter) comes before a hamzah, 

joined (meaning a medd letter is followed immediately by a hamzah) if they are together in one word. 

 جـلاَمسـ  وقْـفًـا  السُّكُـونُ  عـرض أَو مـنـفَـصـلاَ ⊕أَتــى إِذَا :وجـائــزٌ 72

72. The زائالْج [allowed lengthing] is when it occurs separately (meaning when the medd letter and  
the hamzah meet but in two different words). 14

or (another type of lenghtening when) stopping on a phrase due to a temporary sukoon ( عارض مد  ). 

                                                            
13 The “medd” letters or المدّ حروف  are: the alif preceded by a fathah, the ya’ saakinah preceded by a kasrah, and the wow saakinah 
preceded by a dhammah.  Anytime any of these three letters occur under these conditions, it is a “medd” letter, which means a 
lengthened letter.  
14 This medd (lengthening) occurs when the فرح دالْم  is the last letter of the first word and the hamzah is the first letter of the 
second word.   
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The Chapter on Knowing the Stops and Starts ابب رِفَةعم قْفاءِ الْودتبالاو( ) 

 

73 ـدـعبو  كـدـوِيـجت  وفـرلْـحل ــدلاَب  ــنم  ـرِفَـةعم  قُــوفالْـو 

73. And after (having the knowledge of) the tajweed of the letters, 

It is without doubt necessary to have the knowledge of the stops 

 وحـســن وكَـــافٍ تــامٌ ثَـلاَثَـةً إِذَنْ  تـقْـسـم  وهــي  والابـتــداءِ 74

74. and the starts. And they (meaning the stops and starts ) are thus divided into 

three (categories): ّامت (complete stop/start), كَاف (sufficient stop/start) and نسح (good stop/start) . 

75 ـيهـا ومل ـمفَــإنْ ت لَـم ـدـوجـلُـقٌ يعت  ـىً  كَــانَ  أَوـنعـدي   _مـتفَاب 

75. They (all three) refer to what is complete (a stop that is complete in meaning), then if there be 

no attachment (to what comes after it in meaning or grammar then this stop is تام وقف ) 

or (when)  there is an attachment in meaning (this type of stop is كافي وقف ), then start (with what follows). 

 فَالْـحـسـن  جـــوز  الآيِ  رؤوس  إِلاَّ فَامنعـن  :ولَفْـظًـا  فَالْكَـافـي،  التـام،فَ 76

76. The complete التّام [stop]15 and يالْكَاف –the sufficient [stop]16, and  in grammar [if there is an 
attachment to what comes after in meaning and grammar], then it is forbidden (to start with what 

follows), 

 Except when stopping at the end of an aayah then it is allowed (to start with the beginning of the next 

ayah).  For then it is نس17 الْح

                                                            
15  The complete stop( التّام) is the stop that has no attachment to what comes after in meaning or grammar. 
16  The sufficient stop (  يالْكَاف ) is attached to what comes after in meaning, but not in grammar. The rule for these two stops (the 
complete stop and the sufficient stop) is that it is allowed to stop and then start with that which comes next. 

17   The rule for نسالْح is that it is good to stop on it, but not good to start on what follows it except if the occurs to be at the end 
of an aayah then it is allowed to start with what follows, because stopping at the end of an aayah is sunnah. 
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77 ـرغَـيـا  وم  ـمـحٌ،  :تقَبِـي  لَــهو قْـفا،  ألْـوـطَـرضم  ياوـدـب  ـلَـهقَب 

77. That which is not complete is repulsive (حيقَب ) [stop],  

And there is the compelled (or forced)18 stop for which the reciter should start [afterwards]with 
what preceded it.  

78 سلَيي  وف  آنالْقُر  ـنقْـفٍ  مو  جِـبلاَ يامٌ  وـرغَ  حـرــا  يم  لَــه  ـبـبس 

78. There does not exist in the Qur’an a stop that is necessary  

nor a stop that is prohibited  except for a reason (for its prohibition). 

The Chapter on the [words written] Separated and Joined  ابقْطُوعِ بولِ الْموصالْمو( ) 

79 ـرِفاعقْطُـوعٍ  ومـولٍ  لصومـا  وتـي وف ـفحصـامِ الْمـا الإِميمف ـى قَـدأَت 

79. Know the عقْطُوالْم [those written separately as two different words]and the لوصالمَو [those words 

written as one word] and the اءالت (the female هاء which is written as ت )  

In the Qur’anic copy of the Imam (referring to the Uthmani script) in what follows. 

80 ـرِ  فَاقْطَـعـشـاتٍ  بِـعـملا  أنْ  كَـل ـــعـأَ  مـلْـجلاَ  مو  إِلاَّ  إِلَــــه 

80. Separate in ten words "ْلاَ أَن"  (meaning the words are written separately as two words in ten 

places which are): with ألْجلاَ ,19 م إِلاَّ إِلَه  20, 

 ـىعلَ  تعلُـوا  يدخلْـن  تشـرِك  يشرِكْـن لاَ  هـود  ثَانِـي  ياسـيـن  وتعـبـدوا 81

 ,(aayah 26) سورة هود and the second place in (aayah 70) سورة ياسين in تعبدوا .81

 رِكْنشي (ةنحتم14: سورة الْم), رِكش21  ت,  لَنخدا ,22 يلُوعلَى تع  23, 

                                                            
18  Some reasons for a compelled or forced stop are sneezing, coughing, or an unanticpated running out of breath. 
 118 : سورة التوبة  19
 14: سورة هود  20
 26 : الحج سورة 21
22  24 : سورة   الْقَلَم
 19 :سورة الدُّخان   23
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 مـا  وعـن  صـلْ  والمَفْتـوح  بِالرعـد مــا  إِن  أَقُـــولَ  لاَ  يقُـولُـوا  لا  أَنْ 82

يقُولُوا لاَ أن .82 أَقُولُ لاَ  ,24   25  ; and (separate the words) "إِن ام"  [with a kasrah on the hamzah] 

in دعةسور الر  (aayah 40), 26  and join the "ْا أَنم"  with a ةحفَت (on the hamzah)27; and (the words) “ "نا عم : 
 أَسـسـا مــن أَم الْمنافقـيـن خـلْـف والنسـا  بِرومٍ  مـا  مـن  اقْطَعـوا  نهوا 83

83. separate in اوه28 ن(and write separately) "نا مم"  in م28 :سورة الرُّو and اءس25:الن    

and there is a difference [in the copies of the Qur’an as to whether the word "نا مم"   is written 

 (as well as in)29 أَسسin   "من أَم" (and separate) 10: سورة الْمنافقينor] in  مقطوعة

84 لَـتـا  فُصسـحٍ  النبذـثُ  وـيـا  حأَن ملَّـمِ  و  ـوحالمَفْـت  ـرــا  إِنَّ  كَـسم 

84. لَتسورة فًص (aayah 40),  اءسسورة الن (aaayah 109) and حالذِّب (i.e. افَّاتسورة الص aayah 11), (and separate) 

"ما حيثُ" ,30 

"لَم أَنْ"  with a ةحفَت (on the hamzah)31, and (write separate) "َّا إِنم"  with the ةركَس (on the hamzah) 

85 ـامعالاَن  ـوحالمَفْـتـونَ  وعدـا  يـعم ـلْـفخـفَـالِ  وـلٍ  الانـحنـا  وقَـعو 

85. In امعسورة الأَن (aayah 134) and (separate) "ما أَنَّ"  with the ةحفَت (on the hamzah) in َنوعدي both of 
them; 32 

It differs33 in الأنفال سورة  : 41 and لح95 : سورة الن. 

                                                            
أَقُولُ لاَ and in aayah 105 for 169 : سورة الأعراف  24  in the same surah 
25  There is one place not mentioned in the poem in which there is a difference in the copies of the Qur’an as to whether the 

word "ْلاَ أَن"  is written separately or joined [ الأنبياء سورة which is in [ ألاّ . All the remaining places the word "ْلاَ أَن"  are written 
joined).  
26  All the remaining places the words "ْا إِنم"  are written joined together: اإمّ  
27  These two words are always written joined (موصولة) as أمّا. 
الأعراف  28  177 : سورة 
 109: سورة التوبة  29
30  These two words occur only two times in the Quran, both in surah Al-Baqarah, and both times they are written as two 
separate words. 
31  These two words are written as two separate words wherever they occur in the Quran. 
32 Meaning in ّج62:سورة الْح and ان30:سورة لُقْم. 
33  There is a difference in the different copies of the Qur’an as to whether "َّا أَنم"  is written joined or separately in the words in 
the aayaat that follow.  
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 صـف  والْوصـلَ  بِئْسمـا  قُـلْ  كَذَا  ردُّوا واخـتـلـف سـأَلْتـمـوه مـا وكُـلِّ 86

86. And [separate in writing] "ِّا كُلم"  in أَلْتسوهم  34and it differs35  

in  ادُّور 36 and likewise (there is a difference as regards to the words) ام بِئْس in ام37 قُلْ بِئْسand (the 

places where the words "ما بِئْس"   are written)  joined are as follows: 

 مـعـا  يبلُـوا  اشتهـت  أَفَضتـم  أُوحـي :اقْطَعـا  مـا  فـي  واشتـروا  خلَفْتمونِي 87

ْخلَفْتمونِي .87 38 and  اورتاش  39. Separate (the words)  "يا فم"  in يح40 أُو,  مت41 أَفَض, in 42  تهتاش   and both 
"كُملُوبي43  ل, 

 صــلاَ  وغَـيـرها شعـرا،  تنزِيـلُ كـلاَ  رومٌ  وقَـعـت  فَعـلْـن  ثَـانِـي 88

88. The second   لْنفَع  44, also in تقَعو (ةعاق61: سورة الْو), in م28: سورة الرُّو, 

both places in لزِينت (ر30: سورة الزُّم) and in اءر147 : سورة الشُّع and join what is besides these 
(occurrences). 

 

                                                            
إبراهيم سورة  34  : 34 
35 The difference is in the different copies of the Qur’an as to whether the words "ِّا كُلم"  are written joined as one word or 
separately as two words. 

النساء سورة  36  : 91.  There are three other places which are not mentioned in this poem that are written differently in the various 

copies of the Qur’an for the word "ِّا كُلم" . Another scholar, Sheikh Ibraheem As-Samanoodiyy wrote in the following lines 
explaining further: 

اوكُلِّم وهمألْتس لَتفُص   لْفخا ودُّوا جر يأُلْقلَت وخد  
Which means: And (separate) "ِّا كُلم"  in وهمأَلْتس (in  إبراهيم سورة : 34) and there is a difference (in the various copies of the Qur’an as to  
the word "ِّا كُلم"  being written separately or joined) in ا ما كلج (in ردُّوا  and (the word) (44: سورة  الْمؤمنون ما كل  (in اءس91: سورة الن) and 
(the word) يما كل أُلْق (in دخلَت ما كل and (the word) (8: سورة  الْملْك (in افر28 سورة الأع) 
37  in ةقَر93:سورة الْب 
38  in افر150: سورة الأَع 
39  in ةقَر90: سورة الْب 
40  in امع165: سورة الأَن 
41  in ر14: سورة النُّو 
42  in اءبِي102:سورة الأَن 
43  Meaning in ةدائ48: سورة الْم and امع240: سورة الأَن. 
44 The second place where this word comes in ةقَر240: سورة الْب. 
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 وصـف  والنسـا  الأَحـزابِ  الشُّعرا  في ومختـلـف صـلْ كَالنـحـلِ أَينمـافَ 89

89. Join "مانأَي"  45 as in لح76: سورة الن (join as well) and there is a difference (in the copies of the 

Quran)46  described in اءراب ,42 :سورة الشُّعز61 : سورة الأَحand اءس78: سورة الن. 

 ⊕عـلَـى  تأْسـوا  تحزنـوا  كَيـلاَ  نجمـع نجـعـلَ  أَلَّــن  هـود  فَإِلَّـم  وصـلْ 90

90. Join "إِلَّم"  in دوسورة ه (aayah 14), لَ أَلَّنعجن  47 , 

 عمجن  48, (also join) َلاكَيا : لونزحا  ,49  توأْسلَى تع  50

 هـم يـوم ⊕تولَّـى مـن يشـاءُ مـن عن وقَطْـعـهـم حـرجٌ علَـيـك حــجٌّ 91

91. As well as [َلاكَي]in ّجةسور الْح , in  كلَيع جرح  51. And separate [in writing] 

"نع نم"  in ُاءش52 ي ,  نلَّى موت  ( نع نم  in مج29:سورة الن) and (separate) "موي مه"  53. 

 ووهــلاَ صـلْ الإمـامِ فـي:  تحيـن هــؤلاَ  والَّـذيــن، هــذَا، ومــالِ 92

92. (And write separately the words) "ِالذَا مه"  54,  55  نيالَّذ الَّذين مالِ ) ) and ِلاَءؤه (  56 (مالِ  هؤلاَءِ

(The word) “ حين ولات ” 57 is forbidden to pronounce according to the Imam as joined into one 
word. 

                                                            
الْبقَرة  45   115: سورة 

46  as to امنأًي written as two words or one 
 48:سورة الْكَهف   47
أَلَّن   48   ْin ةامي3:سورة الْق 
عمرانَ آل  49  153:سورة 
 23:سورة الْحديد in لكَيلاَ  50
 50:سورة الأَحزاب  51
 43:سورة النُّور  52
 14: سورة الذَّارِيات and 16: سورة غَافر   53
54  In ف49: سورة الْكَه and in قَان8:سورة الْفُر 
 36:سورة الْمعارِج  55
 78:سورة النساء  56
 3:سورة  ص  57

21 
 



93 ــمـوهنزوو،  ـمكَـالُـوهــلِ  وكَـذَا ص  ـني  الْ،  :مهـ  ⊕وـلِ  لاَ  ⊕وفْـصت 

93. Join (the words in writing) “ نزومهو ” and “مه58 ”كَالُو 

And similarly (join) "أَلْ"  , "يا"   and "ها " do not separate (these from what comes after).59

                                                            
58  both in نيطَفِّف3:سورة الْم 
59 Meaning it is not allowed to separate these words or letters in pronunciation from the words they are joined to in the writing 

of the mushaf.  For example the word الأرض there is ال followed by the noun أرض .  It is not allowed to start on this word as: ضأر  

without the attached ال , we can only read this as one connected word: الأرض.  

22 
 



اباءَات بالت( ) 

 The Chapter on the اءَاتالت  

94 ـتمحرو فـرـا الـزُّخبِالـت هـربز افـرومٍ  الاَعر  ـوده  َكَــاف  هـقَـرالْب 

94. (The word) “تمحر” in فرسورة الزُّخ (two places)60 is written [ in the Uthmani script] with an 

open اءت (meaning "ت"  and not with a اءه like "ـة / ة" ) 

(and likewise in) افرم ,56: سورة الأَعد ,50: سورة الرُّووافكَ ,73: سورة ه  ( مريم سورة :2) and ةقَر217: سورة الْب. 

 ــمّه  الـثَّـان  عقُـود  أَخيـراتٌ  معًـا إبـرهــم  نـحـلٍ  ثَـلاثُ  نِعمتـهـا 95

95. (Also written with a اءت is the word) is "تمنِع"  61 and the last three (places) in لح63 ,72: سورة الن, 

114 and the last two (places) in 34 ,28: سورة إبراهيم. 

and the second (place) in دقُوالْع (i.e. ةدائ11: سورة الْم, where it is mentioned with the word) "مه"  

 والـنُّــورِ  بِـهـا  ـتلَعـن  عـمـرانَ كَـالـطُّـورِ فَـاطــرٌ ثُـم لُقْـمـانُ 96

96. (Likewise the word "تمنِع"  ) in ان31: سورة لُقْم, then in ر3: سورة فَاط as is the case with 

 ;29: سورة الطُّور 

and ان آلرمع "لَعنت" ( تاء also written with a) and 103 : سورة   in it (meaning ان آلرمع   (61: سورة 

and in  8: النُّور سورة 

 يخـصّ  سمـع  بِقَـد  معصيـت  تحرِيـم الْقَصـص عمـرانَ يوسـف وامـرأَتٌ 97

97. And (also written with a اءت ) "أَترام"  in فسوسورة ي (in two places aayah 30 and 51), 

عمران آل   9: سورة الْقَصص ,35 : سورة 

and مرِيحسورة الت (in three places in aayah 10 and 11), And (also written with a اءت ) "تيصعم"  in 
اادلة سورة  :8 and 9. 

                                                            
الزُّخرف  60  32 : سورة 
61  meaning in ةقَر231: سورة الْب 
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98 تـرـجش ـانالدُّخ ـتـنـرِ سـفَـالِ  ,كُــلاً فَـاطالانى  ورأُخـرِ  ⊕وغَـاف 

98. And (also written with a اءت ) "ترجش"  in ان43: سورة الدُّخ, all (of the words) "تنس"  in رسورة فَاط, 

(aayah 58) of فَالسورة الأَن and the last (occurrence) in ر85: سورة غَاف. 
 

99 تـنٍ قُـريـتٌ عـنـي جف ـتقَـعو تطْـرف  ـتـيقب  ـتٌوـناب  ـتـمكَلو 

99. And (also written with a اءت ) "تنٍ قُريع"  62and "تنج"  in تقَعو (i.e. ةعاق87: سورة الْو),  

"تطْرف" "بقيت" ,63  "ابنت" , 64   65 and "تمكَل"  

 عــرِف بِالـتـاءِ فيـه وفَـردًا جمعًـا اختلـف  مـا  وكُلُّ  الاَعـراف  أَوسـط100َ

100. In the middle of افرسورة الأَع (aayah 137), and all that on which there is difference (in 
the copies of the Qur’an) 

in terms of being plural or singular is known to be (written) with a  اءت .

                                                            
62  in ص40: سورة الْقَص 
63  in م30:سورة الرُّو 
64  in دو86:سورة ه 
65  in مرِيحةسور الت :12 
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The Hamzah Al-Wasl Chapter  ابزِ بملِ هصالْو( ) 

 

 يـضـم الفـعـلِ مـن ثَالـثٌ كَـانَ إنْ بِضـم فعـلٍ مـن الْوصـلِ بِهمزِ وابدأ101ْ

101. Start on the hamzah al-wasl (at the beginning of a verb) with a ةمض 
if the third letter of the verb has a a ةمض 

102هاكْسِرـالَ  وـرِ  حـحِ  الْكَسالْفَتـي  وفـاءِ وملاس  ـرـا  الـلاَّمِ  غَيهرــي  كَسفو 

102. And (start the ةزملٍ هصو ) with a kasrah (when the third letter of the verb has) a ةركَس or ةحفَت . 
and in the اءمالأَس (i.e. nouns) other than the اللاَّم (i.e. other than those starting with the definite 

article "ْأَل"  ) start it (the hamzah al-wasl) with a kasrah , and in: 

 اثْنـتـيـنِ مـــع واســمٍ وامــرأةٍ واثْنـيـنِ  امـرِئٍ  ابـنـة  مـع  ابـن103ٍ

103. (and start the irregular nouns also with a ةركَس and they are:) ناب, together with ةنرِئ ,ابنِ ,امياثْن, 
. اثْنتينِ together with اسم , امرأَة
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Stopping on the Ends of Words Chapter ابب قْفلَى الْورِ عاخمِ أَوالْكَل( ) 

 

 حـركَــهالْ فَـبـعـض رمــت إِذَا إِلاَّ الحَـركَـه بِـكُـلِّ الْـوقْـف وحـاذر104ِ

104. Beware of stopping with a full vowel  

except if you are applying موالر then (pronounce) a portion of the vowel 

 وضــم  رفْــعٍ  فـي  بِالضـم  إِشـارةً وأَشــم بِـنـصـبٍ أَو بِـفَـتـحٍ إِلا105َّ

105. Except ( meaning you are not allowed to stop with موالر) on the ةحفَت or its ب موـصن  ; and 

apply اممالإِْش  
[by] showing  a ةمض (of the lips) in the case of (the last letter having a) فْعالر or ةمض. 

106قَـدـى  وقَـضت  ـيظْـمن  ـهمـي المُقَـدـنـقَـارِئِ مل االـقُـرن ـهمـقْـدت 

106. My poem of this introduction has come to an end 

 from me to the recitor of  the Quran I give (this poem) as a present. 

 ]66 بِالرشـد  يظْفَـر  التجوِيـد  يحسِـنِ  مـن الْـعـدد  فـي  وزاىٌ  قَــافٌ  أَبياتهـا[107

107. Its verses are قَاف (i.e. a hundred) and ايز (i.e. seven) in number, 67 

whosoever beautifies recitation with دوِيجالت will truly gain true guidance. 

                                                            
66  The two lines that are in red and in brackets (107 and 109) are additions by some scholars and are not found in the original 
manthoomah (learning poem).  

67  The Arabs before had the custom of representing numbers with letters. 

)ضـظَـغْ  ثََـخـذْ  قَـرشـت  سـعـفَـص  كَـلَـمـن  حـطِّي  هـوز  أَبجد(  

The letter Its no. The letter Its no. The letter Its no. The letter Its no. 
 400 ت 60 س 8 ح 1 أ
 500 ث 70 ع 9 ط 2 ب
 600 خ 80 ف 10 ي 3 ج
 700 ذ 90 ص 20 ك 4 د
 800 ض 100 ق 30 ل 5 هـ
 900 ظ 200 ر 40 م 6 و
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108ـدـمالـحـا  اللهِ  ولَـه  ــامــتخ ـلاَةُ ثُــمـ الـصبــدع ــلاَمالـسو 

108.“All Praise is due to  Allah” for the conclusion to it (this poem) as well 

And thereafter the peace and blessings be:  

 ]مـنـوالــه وتـابِـعـي وصـحـبِـه وآلـه المُصطَـفَـىٰ النـبِـي عـلَـى[109

109. On the chosen Prophet , his family,  
and his companions, and those who follow his example.
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 (some other tajweed rules from other scholars) تتمات

)اممإِت كَاترالْح(  Completion of Vowels 

الدمشقي الشافعي الطَيبي إبراهيم بن الدين بدر بن أحمد بن أحمد الدين شهاب قرئالم العلامة من  
 

َـن مـضـمـومٍ وكُـلُّ 1  ضـمـا الشـفّـتّـيـنِ بِـضّــم إلا يـتـمـا فَـل
1. Every (letter which has a) dhammah is not complete 

except by circling of the two lips, a complete circle. 

ْـتـوح يـتـمُّ للْـفَمِ بِانـخـفَاضٍ انـخـفَـاضٍ وذُوا 2 ْـفَتحِ والْمـف  افْـهـمِ بِال
2. And (similarly) the  انخفاض (kasrah) is by lowering of the jaw 

completely; and the فتحة is by opening of the mouth, therefore understand this. 

3 إِذ وفـرإِنْ الْـح كُـنت كَـهـرُـح  الحـركـه أَصـلِ مخـرج يـشـركُها م
3. If the letters have a vowel on them, 

then associated along with it (vowel) is the original articulation point of that vowel. 

4 أَي جـرخاوِ مالْـو جـرخمو ـفاءُ الأَلالْيـي وا فجِهـرخي مالـذ ـرِفع 
4. meaning the articulation points for the الواو [for the dhammah] and articulation point for the الألف 

[the fathah] 

And the الياء [for the kasrah] from its articulation point that is known. 

 مـحقِّـقّـا كُـن بِالضـم شـفَـاهـه تـنطَـبِقَـا لَـن الْقَـارِئ تـرى فَإِنْ 5
5. If you see any recitor not applying  

his lips with the الضمة , as it should be complete and accurate; 

6 ــهِـصٌ بِأَن  مـتـمـا بِـه النُّطْـق والْـواجِـب  ضـمـا مـا مـنـتـق
6. Because his الضمة is incomplete 

And it is required to pronounce it completely. 

 7 ـحٍ ذُو كَـذَاكذُو فَتـرٍ وكَـس جِـبي ـامما كُـلٍّ إِتمـهنم ـهمافْـه ـبصت 
7. Similarly it is a requirement for the فتحة and the ضمة. 

to complete (the vowel for) each one of them. Understand this to achieve correctness (in recitation).  
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)باتريمِ مفْخالت وفرحلاَء لعتسالا(   
The levels of ِيمفْخالت for the letters of لاَءعتسالا 

بالمتولي الشّهير, االله عبد بن أحمد بن محمد الشّيخ العلامة من  
1 ثُـم ـاتمفَـخالْـم ـمهـنع ـيـهـلَـى آتـبٍ عاتـرثَــلاَثٍ م ـهـيهو 

1. Then the vearlized (letters of tafkheem) ones come 

at the three levels and they are: 

 سـاكـنهـا قَـبـلَـه مـا وتـابِـعٌ مـكْـسورها مـضـمومها مـفْتوحها 2
2. The one with a فتحة, then the dhammah, then the kasrah, 

And the saakin [voweless] follows what preceded it. 

 الْحـركَه بِتـلْك مشكَلاً فَـافْـرِضـه حـركَه مـن قَبلـه مـن أَتـى فَمـا 3
3. So what came before it in a vowel 

Then assume for it that vowel (preceding it-as far as rank of tafkheem) . 

َـفْـتـوح وبـعـده الأَلـف مع مفْـتـوحهـا بـلْ وقـيلَ 4  أَلـف دون من الْم
4. And it is said, “No, they are: (the ranks) the fathah (فتحة) followed by an alif 

And after it is a fathah (فتحة ) without an alif. 

 ذكْــرهـا أَتـاك خـمـسٌ فَـهـذه مكْـسـورها ـاسـاكنه مضـمومهـا 5
5. The one with the dhammah (ضمة), the voweless (ساكن), then one with the kasrah (كسرة) 

So that is five, its mention came to you.” 

6 يإِنْ فَـهو ـكُـنـى تنبِـأَد ـزِلهنـةٌ ميـمعًـاقَطَـ فَـخ نم ـلَهَـف  الْمست
6. And if it is in the lowest level, 

7. It has tafkheem, cut off from istifal (استفال) [lowering of the tongue]. 

 الْـحقيـقَـه هي تـلْك كَـضـدهـا رقـيـقَـه إِنـهــا يـقَـالُ فَــلاَ 7

8. So it cannot be said it has tarqeeq (attenuation), 
Like its opposite, that is the truth. 
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)اتمثَةُ الْكَلنؤم بالإفراد القرّاء بعض قرأها التي الْمضهععِ وببالجَم(  The feminine words 

which some of the ways of reading read in singular form and others in plural 

بالمتولي الشّهير, االله عبد بن أحمد بن محمد الشّيخ العلامة من  
 

 فَـادرِ فَـبِـتـاءٍ وفَـردًا جـمـعًـا يجـرِي الْخـلاَف فـيـه مـا وكُـلُّ 1
1. And all in which there is a difference are as follows:  

In regards to the singular and plural (words) then know it by the تاء. 

 فَتـى يا والْعنـكَبوت يـوسـف فـي أَتــى وءَايــاتٌ جِـمــالاَتٌ وذَا 2
2. The word "الَتمج"  in ( المرسلات سورة ) and "اتءاي"  occurs in 

يوسف سورة   and  .O lad , سورة   العنكبوت

3 ـاتمكَلو ـوهـي والطَّـولِ ف ـعم ـهـامـعأَن ثُـم ـسـونـا بِـيـعم 
3. The word "كلمت"  and it is in الطول ( غافر سورة ) along with 

الأنعام سورة , then two places in يونس سورة  

4 وفَـاتـرـي الْغـأْ فبس ـتـنَـي َـراتٍ فَـاطـرٍ فـي وب  فُصـلَـت وثَم
4. The word "غرفات"  in سبأ سورة  and "تنيب"  

in surah رفاط  and "ترثَم"  in فصلت سورة  

5 ـتـابغَي ـبالْج ـلْـفخثَـانِي و ـسـونالطَّـولِ يـانِـي فَـعِ وعالْم 
5. The word "تابب غَيالْج"  (both places in يوسف سورة ) and there is a difference (between the different 

copies of the Qur’an) in the second 

[occurence in] يونس سورة  and الطول ( غافر  ) so understand their meaning. 68

                                                            
68  The difference mentioned here is in regards to the ناء either written  as a  ت or ة.  These lines of poetry are considering a completion of 

compliment to line 100 of Al-Jazariyyah poem in which Imam Al-Jazaree stated that all words which end in ة are written as ت when there is a 
difference in the different qira’aat as to whether the word is read in the singular or plural form.  This poem lists all of those words.  
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)اتبِيهني تنِ فساءِ حالأَد(  

Precautions to take when in embittering performance [of recitation]  

السّخّاوي الصمد عبد ابن محمد بن علي الجسن أبو الدّين علم العلامة الإمام من  
 

 الإِتـقَــان أَئـمـةَ شـأْو ويـرود الْقُـرآن تـلاَوةَ يـروم مـن يــا 1
1. O you who desires to read the Quran, 

And intends thereof to be among the scholars who aim for mastery 

ْـوِيد تحـسـبِ لاَ 2  لـوان فـيــه مـد لاَ مـا مـد أَو مفْـرِطًا مـدا التج
2. Do not consider of tajweed to be extravagant in a lengthening (medd) 

Or to make a lengthening (medd) in a place where there is no color (trace) of it. 

3 أَنْ أَو دـدـشت ـدعب ـدةً مْــز  كَالسكْـران الْحـرف تـلُـوك أَنْ أَو هم
3. Or to put a shaddah on the hamzah after a medd letter.  

Or to chew the letters like one is intoxicated. 

4 أَنْ أَو ـفُـوهةٍ تـزـمعًا بِهـوـهتم ـرـفـا فَيهـعامس ِـن  الْغـثَيـان م
4. Or to pronounce the hamzah between a hamzah and ‘ayn عين (a very sharp and deep sound)  

So that the listener runs away from nausea. 

5 فـرلْحانٌ ليـزفَـلاَ م كيًـا تطَـاغ يـهلاَ فو ـكت ـسِـرـخم انـيزالْم 

5. Each letter has its balance so do not transgress 
in it, nor make any deficiency in the balance. 
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